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AHHoTauus. PaccMatpuBaroTcs MapKepbl IEHHOCTHOH IIKAIBI COBETCKOU My ONTUIIH-
ctuku 1930-x rr. Ha Matepuane myteBoro odepka U. Mneda u E. [lerpoBa «OnHO-
JTa)kHast AMEpHKa» U ero nepeBojia Ha aHrmuickuii si3bik «Little Golden Americay,
BbINONHEHHOro Y. ManamyToM. B kauecTBe MapkepOB aKCHOTE€HHBIX CUTYallUi BbI-
CTYHAIOT MpeIeACHTHbIE UIMEHA COOCTBEHHbIE, HANMEHOBAHIS KyJIBTYPHBIX PEaluii,
PETUTHO3HBIX KOH(ECCHH, NICOIOrHIecKHe Kiuiie. VIHTepIpeTHpyroTCst afanTamu-
OHHBIE NEPEBOAUIECKHE CTPATeruul (OOBSICHUTEIBHBIN NEPEBOJ, «BOCCTAHOBICHHUE)
AHTJIOSA3BIYHOTO OONMKA CJIOBA, OMyIIeHHE MH(POPMALINH, KOMIICHCAIHS), KOTOPbIe
ucmnosb3oBanuch U. ManamyToMm npu nepenade Ha aHrJIMHCKUH 3bIK PELEIEHTHBIX
HMMEH U peanii COBETCKOM KyJIBTYpPbI, CKBO3b MPU3MY KOTOPBIX U3BECTHBIE COBET-
CKHe ypHAIUCTHI BO BpeMs CBOEro myTemecTBus B 1935-1936 rr. paccmatpuBamu
cemuochepy UHBIX KyIbTyp.
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Abstract. The article considers the markers of the 1930s Soviet journalism value scale on
the material of the travel essay One-Storied America by llya Ilf and Yevgeny Petrov and
its English translation Little Golden America made by Charles Malamuth. Precedent
proper names, names of cultural realities, religious confessions, ideological clichés are the
markers of axiogenic situations. The essay is of interest in the aspect of linguistic praxe-
ology and axiological linguistics: it clearly expresses the markers of the value scale of
Soviet journalism in the 1930s, set in the identification coordinates of “friends” and
“strangers”. The article interprets adaptive translation strategies (explanatory translation,
“reconstruction” of the English-language shape of a word, omission of information, com-
pensation), which Charles Malamuth used while transferring into English precedent
names and realities of Soviet culture, through which two famous Soviet journalists during
their travel in 193536 tried to appreciate the semiosphere of other cultures. The commu-
nicative situations described from the point of view of the narrators in the analyzed travel
essay reflect the values and standards of a certain society. These values and standards can
be divided into four groups: basic values of physical existence, utilitarian values, moral
values, and terminal values. The axiogenic situations of intercultural communication that
arose when creating the text of the original essay by Ilf and Petrov did not always coincide
with the axiogenic situations actualized when translating this essay into English. The axi-
ological standard for the narrators of the source text is the moral and utilitarian values of
the Soviet people, which differ significantly from Western values. The uniqueness and
exclusivity of the Soviet people as a value is postulated. The axiological standard for the
translator as a person sharing a different culture is the values of an emerging politically
correct journalistic discourse, in connection with which the Soviet journalists’ irony aimed
at ridiculing terminal (in particular, religious) values is significantly softened, and “politi-
cally incorrect” segments of the source text are eliminated in translation. The markers of
the axiological scale in both the source and target texts are precedent proper names (an-
throponyms and toponyms), names of cultural realities, religious confessions, ide-
ologemes. Focusing on the regulatory and praxeological standards of the English-speak-
ing audience, the translator of the essay, Charles Malamuth, corrects this “axiological ma-
trix” in accordance with the praxeology of politically correct journalistic discourse.
Keywords: Soviet journalism, axiological linguistics, axiogenic situations, One-Sto-
ried America, Little Golden America
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Kapnyxuna B. H. «Little Golden America» U. Unvgpa u E. I[lemposa

CraTtps mocesieHa myteBoMy odepky W. Umsda u E. [lerpoBa «OmH03TAX-
Hast AMepHKay U €To IIepeBoIy Ha aHrmickuit s3bIK «Little Golden Americay,
BbINOHeHHOMY Yapib3oMm ManamyTtom. B nocnenHue roasl BHOBb BOZHUKAET
HHTEpEC K JaHHOMY OY€PKY B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX UCCIEA0BaHMSIX [ 1,
2]. C namelt TOUYKM 3peHHs], OYEPK MPEJICTABIAET UHTEPEC B aClEKTe JIMHIBO-
MIPAKCHUOJIOTUH M aKCUOJIOTMYECKON JIMHTBUCTUKH: B HEM JJOCTaTOYHO YETKO BbI-
pakKeHBI MapKepbI [IEHHOCTHOM IITKAJIBI COBETCKOH Iy OmmrmcTuku 1930-x 1T, 3a-
TTAHHBIE B MICHTA(DHUKAIIMOHHBIX KOOPANHATAX «CBOM» — «ayxoi» [3. C. 257].
B cratbe uHTEpHpeTHPYIOTCS aJalTallMOHHBIE IEPEBOJYECKUE CTpPATeTHU
(OOBSACHUTENBHBIN TEPEBOJ, «BOCCTAHOBJIICHHE» AHTIIOSBBEIYHOIO OONHKA
CIIOBa, OIyIICHHWE HWH(pOpPMAIH, KOMIIEHCAIHs), KOTOPhIE HCIONB30BAJIHCH
Y. ManaMyToM Iipy Iepeiade Ha aHTIIMACKAN sI3bIK MPETICACHTHBIX IMEH U pe-
aJIMil COBETCKOM KYNBTYphl, CKBO3b MPU3MY KOTOPBIX M3BECTHBIE COBETCKHE
JKYpHAJIMCTBI BO BpeMs CBOEro mytemectBus B 19351936 1. paccmatpuBamm
cemuocepy MHBIX KyJabTyp. [laHHBIE Mapkephl YKa3bIBalOT HA HAIMYAC B
TEKCTaX OpHWTHHANA W TEPeBOJA PACCMATPUBACMOTO ITyOIHIIHCTHICCKOTO
ouepKa psAaa aKCUOT€HHBIX CUTYalHi.

B. 1. Kapacuk 1moja akcHOreHHbIMU CUTYalUsIMUA IOHUMAET «CUTYalluH,
OCMBICJIEHUE KOTOPBIX NPSMO CBSI3aHO C OIpENEIEHHEM LieHHocTe» [4.
C.7]. B xauecTBe MapKepoB aKCHOT'€HHBIX CUTyalldii B IIyTEBOM OUYEpKe
«Onnaostaxknas Amepukay U. Uneda u E. [leTpoBa u ero mepeBoje Ha aH-
TITHICKAH S3BIK BBICTYIIAIOT MPENeACHTHEIE HMEHA COOCTBEHHBIC, HAUMEHO-
BaHUS KyJIbTYpPHBIX pEalnii, peNUTHO3HBIX KOH(ECCHH, HICONOTHICCKHE
kimine. Hampumep, B riiaBe mepBoid, B KOTOPOH paccKa3bIBaeTCs 00 OTIpaB-
JIEHUH COBETCKUX KYPHAIUCTOB B AMEPUKY Ha TPaHCATIaHTUYECKOM Mapo-
xone «Hopmanausay», B kauecTBe MapKkepOB aKCUOTEHHOM CUTyalluu MPOTH-
BOIIOCTABJICHUS «CBOMX» U «UYXKHUX» HCIIOJIb3YIOTCS MpelieIeHTHbIE UMEHA
MIEPBOr0 COBETCKOr0 YEMITMOHA MUpa Mo maxmaraM M. M. boTBuHHuKa 1
BBIJAIOLIETOCS COBETCKOro nucates u nepeBonunka C. 5. Mapiuaka:

«OpaHodTa:KHAsI AMEpPHKA) «Little Golden America»

Hy kmo ewe, kpome cosemckux no- Who but Soviet folk would ever think of |
Oetl, cmanem 8 Wmopmo8yo no2ooy \playing the queen’s gambit in such
|pazbiepbleams OMKA3aHHbLI (hep3esol weather? We guessed it: the charming
eambum! Tax ono u ovino. Cumnamuunvie |Botvinniks proved to be Soviet engineers.
Bomeunnuku okazanuco cOBemcKuMU UH- In time people met one another and
Jrcenepami. [formed congenial groups. A printed list of

Tlocmenenno cmanu 3a600umscsa 3ua- |passengers was distributed. There we
KOMCMEA, COCMABNAMbCA KOMNAHUU. ound a very amusing surname:
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Pozoanu nevamuoiii cnucok naccasicupoe,
cpedu KOmopblx oKazalacsy 00HA O4eHb

Sandwich — a whole family of Sandwiches,
Mr. Sandwich, Mrs. Sandwich, and young

cmewinas cemva: mucmep bymepopoom,  |Master Sandwich [6. P. 7]
Mmuccuc Bymepopoom u ronviii mucmep by-
mepbpoom. Ecau Ovl na «Hopmanouuy
exan Mapwak, oH, HasepHo, Hanucan Obl
cmuxu 0na demeli noo Haseanuem «Ton-

cmwiti mucmep bymepopoomy [5]

AKcHOTeHHas CUTyanusl HACHTH(QUKAIINNA pacCKa3uymKaMu ceds Kak co-
BETCKHUX JIHOJEH MPOU3BOIUTCA C TOMOIIBIO UCTIOIb30BaHUS MPELEIEHTHBIX
(bamunmii gesTenel COBETCKOM KyIbTYpPHI U cIiopTa. JJaHHBIe MapKephI CBSI-
3aHbI C OJIOKUTEIBHON OLIEHKOH (cumnamuunvie bomeunHuxu, OMOPUCTH-
yecKas CLIEHKa C BO3MOXKHBIM CTUXOTBOpeHHEM Mapiuaka «7Toncmulii mMu-
cmep Bymepbpoomy); OTIepKUBACTCA HCKITIOUNTEIBHOCTh COBETCKOTO Ue-
JIOBeKa Kak IIEHHOCTb (Hy Kkmo ewje, Kpome co8emcKux nooel, cmanem 6
WMOPMOBYIO N0200Y pa3bicpbléams omKazantslll gepszesoui camoum!). Ile-
peBoauuk Y. ManamyT, coxpaHss epBOe U3 MpeLeIeHTHbIX UMeH (bom-
6UHHUK) KaK U3BECTHOE aHTJIOA3BIYHOMY YUTATENI0, BTOPOE U3 UMEH, BEPO-
SITHO, MeHee u3BecTHOe (Mapuiak), SIMMUHUPYET U3 TEKCTa, BOCCO3aBas,
TEM HE MEHee, UTPOBYIO CUTYAIMIO TEKCTa OPUTMHAJIa B CTUJIE 3HAMEHUTOTO
COBETCKOTO TIepeBoadInKa (mucmep Bymepopoom — Mr. Sandwich).

KoMMyHHKaTUBHBIE CUTYAIH, ONUCHIBAEMbIE C TOUKU 3PEHUS paccKas-
YUKOB aHAJIM3UPYEMOTO MyTEBOI'O OYEpKa, OTPAXKArOT LIEHHOCTH U HOPMBI
ONpEJENICHHOT 0 collyMa. JTH LIEHHOCTH U HOpPMBI, Kak nojaraet B. 1. Ka-
pacuk, MOTYT OBITH pa3[elieHbl Ha YETHIPE TPYIIIBL: a) ONPEICIIIONINe
YCIIOBHS OMOJIOTHYECKOTO COCTOSHHSA delloBeka (0a30Bble IEHHOCTH (hU3H-
9ecKoro OBITHS); 0) XapaKTepH3YIOIIUE TONB3Y W BpEX IS HHIMBHIOB
(yTunurapHble IIEHHOCTH); B) PacKpbIBalOIKME MPUPOIY NIOJra U OTBET-
CTBEHHOCTH (MOPAIBHEIEC IEHHOCTH ); T') OOBACHSIOIINE CYTh TyXOBHOTO OBI-
THS ¥ CMBICJIA )KU3HU (TepMUHaNbHbIe HeHHOoCcTH) [7. C. 15-16].

Texct myteBoro odepka Unbda u IletpoBa HOCHT Mo OoJbIICH YacTH
IOMOPUCTUYECKUH, a HHOTJAa U OTKPOBEHHO CAaTUPUUYECKHIl Xapakrep. AK-
CHUOTEHHbIE CUTYyalluH, MIPEJICTaBIsAEMbIE aBTOPaMHU OYEpKa, CBSI3aHbI B OC-
HOBHOM C YTHJIUTAPHBIMH, MOPAIbHBIMUA M TEPMUHAIBHBIMU IIEHHOCTSIMH,
KOTOPBIE€ OCMBICIISIFOTCA 3a4acTyl0 B FOMOPHUCTHYECKOM Kitoue. B tex ciy-
yasix, KOrJla pacCKa3z4ruKH UCTOJIb3YIOT HPOHUIO B aKCMOT€HHBIX CUTYaLIX,
CBSI3aHHBIX C TEPMHUHAJIBHBIMHU LIEHHOCTSAMH, CUTYyallUl MapKUPYIOTCS Kak
mpoOJIeMHBIE € TOYKHM 3pEHHS] MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.
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B. 1. Kapacuk cuurtaert, 4To «KyJIbMUHAIIMOHHASI TOYKAa KOMHYECKOTO TEK-
cta (IyaHT) mpeacTaBisieT co0oi coBMemmeHne HecoBMecTuMoro. Cmert-
HBIM OKa3bIBa€TCs TOJIBKO TO, YTO aKTYaJIbHO JUI1 KOMMYHHUKAHTOB, U, COOT-

BC€TCTBCHHO, MOKHO paCcCMaTpUBaTh

ITYTKW KaK WHIAUKATOPBI HCHHOCTCfI,

KOTOpBIE MOTYT OBITh CIIEIM(DUIHBIMA JJISI Pa3HBIX 3THOKYIBTYPHBIX HITH
COIMOKYJIbTYpHBIX rpynm» [8. C. 59].
Paccka3uuku npeaenbHo HPOHUYHO MOJAI0T CUTYallM, KOTOpbIE aKTya-

JIMBUPYKOT TCPMHUHAJIbHBIC HEHHOCTH,

CBsA3aHHBIC C PCIIMTUO3HBIMHA y6e>1</:(e-

HUSAMH JIIOJeH pasHbIX KyJlbTyp. [lepeBoJurK JOCTATOYHO TOYEH MPH Mepe-
Jladye CPelICTB CO3JaHUs ITOM UPOHUH, XOTS M HECKOJIBKO CMSTYaeT ee:

«OaHo3TaKHAsE AMEpHKa»

«Little Golden Americay»

Kpuuanu no-gppanyyscru, no-anenuii-
cku, no-ucnancku. Ilo-pyccku mooice kpu-
uanu. Cmpannbvlii 4eno6ex @ 4epHoM Mop-
CKOM MYHOUpe C cepedpsHbIM AKOpeM U
wumom asuoa na pyxage, 6 bepeme u ¢
neuanvHoll 6OPOOKOIL Kpuya 4mo-mo no-
espeiticku. [lomom eviacnunocs, umo smo
napoxoouuslii pageun, komopozo I ene-
|PanbHas mpancamnaHmuyecKas KOMna-
HUA cooeprcum Ha cayxycoe 014 yooee-
meopenusa 0yxoGHbvIX nompeoHocmeil He-
Komopoii wacmu naccaxcupos. /Ina opy-
2011 uacmu uMeIonca Hazomose Kamosu-
YecKuil U npOMmecmanmcKuil ceaueHn-
nuku. Mycynoemane, 02HenOK1OHHUKU U
cogemcKue UHMCeHepbl TUUICHbL 0YX06-
H020 obcnyxycusanus. B smom omuouie-
nuu I enepanvhas mpancamianmuieckast
KOMNanus npedocmasuia ux camum cebe.

Ha «Hopmanouuy ecmv 00801610
bonvuuas Kamonuyeckas yepkogs, o3apse-
MAsl upe3euluaiino yOOOHBIM 013 MO-
UM BBl TIEKMPUYECKUM HOTIYCGEMOM.
Anmapu u perucuosmvie u300padiceHus mo-
2ym Obimb 3aKPLIMbL CNEYUATLHLIMU WU-
mamu, u mo20a yepKogy agmomamuue-
CKU npeepauiaemca 6 npomecmanm-
cKy10. Umo dice kacaemcs pageuna c ne-
4anbHOUl 6OPOOKOIl, MO OMOENbHO20 NO-
MeujeHua emy He 0meeoeno, u OH coep-
uiaem ceou ciyxcovl 8 0emcKoil

They shouted in French, in English, in
Spanish. They also shouted in Russian. A
strange chap in a black seafaring uniform
with a silver anchor and a shield of David
on one sleeve, a beret on his head and a
sad little beard on his chin, was shouting
something in Jewish. Later we learned that
he was the ship’s rabbi; the General
Transatlantic Company had engaged him
to minister to the spiritual needs of a cer-
tain portion of its passengers. Other pas-
sengers had at their disposal Catholic and
Protestant priests. Moslems, fire worship-
\pers, and Soviet engineers travelled with-
out benefit of clergy; on that score the
General Transatlantic Company left them
entirely to their own devices.

The Normandie has a spacious church
with dim electric lights, it is designed pri-
marily for Catholic services, but may be
adjusted to suit other denominational
needs. Thus, the altar and the icons may
be covered with special shields designed
\[for that purpose and the Catholic church
converted automatically into a Protestant
house of worship. As for the rabbi of the
sad little beard, there being no available
room for him, the children's nursery was
assigned for the performance of his rites.
Whereupon the company provided him

with a tallith and even with special
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Komuame. /{na 3moit yenu Komnanus drapery for covering temporarily the
evloaem emy maec u ocooyio opanu- mundane representations of bunnies and
|PO6KY, Komopoiil oH 3aKpvieaem Ha épems |kittens [6. P. 4-5]

cyemmble u300pa)xcenus 3aiUUKos u Ko-

weuek [5]

Mpu1 cnycmunuce 8 KyxHro. [ecamku We went into the galley. Scores of
nogapos mpyounucy y cemnaoyamumem- |chefs were at work around a huge electric
\posoti anexmpuyeckou niumol. Ewe de-  |stove. Scores of others were dressing fowl,

CAMKY nompowuiu nmuyy, pesanu pei6y, |carving fish, baking bread, rearing tortes.
nexiuu xueb, gozosueanu mopmol. B cneyu- |In a special department kosher food was
anvHoM omoeiie U320moeAnaAcy Kouepnas |being prepared. Occasionally the steam-
nuwa. Huozoa crooa 3axooun napoxoo- |ship’s rabbi would come down here to
Hblil paseun, umoowvl nocmompems, He  |make sure that the gay French chefs did
nooopocunu nu eecenvie ¢ppanyyickue  |not throw bits of the unorthodox trefa
nosapa Kycoukoe mpegnozo ¢ opmoook- |into this sequestered food [6. P. 8-9]
canvHyro nuwgy. B nedanvix k1adosvix
Xpauunuce npunacel. Tam ceupencmeosan
Mmopos [5]

CpencTBoM CO3maHus MPOHUH B TEKCTE OYEpKa MPH OMHCAHUN PEITUTHO3-
HBIX OOpSIOB CIY>KHT HapOYNTOC HECOOTBETCTBHE «MECTO» — «XapaKTepH-
CTHKH MECTa» / «COBEPIIAEMOe ICHCTBUEY: YEPKOGb — 03apseMast Ype36bIYaiiHO
VOOOHBIM OJI5L MOTUMBL INEKMPULECKUM NOTYCEEMOM, OeMCKasi KOMHAMA —
cosepuiams cyucOwl (0 paBBUHE); masiec U 0codas Opanuposrd, Komopoi oH
3aKpwIBAE HA BPeMsI CYenHble U300PAdICEeHUs 3alYUKO8 U KOuleueK, A T. TL.

OCHOBHO#1 KOMHYECKOH TOUKOH (IIyaHTOM) TaHHOTO (hparMeHTa TeKCTa,
HECYIINM B ceOe KITFOUeBYIO aKCHOJIOTHYECKYIO HATPY3KY, BRICTYIIAET Clie-
IyIoliee mpeioxenue: Mycynvmane, 02HenOKIOHHUKY U COBEMCKUE UHIICE-
Hepbl auuenbl 0yxo8Ho20 obcayxcusanus. — Moslems, fire worshippers, and
Soviet engineers travelled without benefit of clergy. I[lonaganne cOBETCKUX
HWH)KEHEPOB B Pa3psil «HE3aCIy)KCHHO OOMKEHHBIX» M OCTaBIIUXCA 6e3 O)-
X06HO20 0bCIYIHCUBAHIsI BHOBB TONTBEPIKIACT UX CTATYC «M30paHHBIX», OT-
JMUYAIOIIXCsl 0T o0Imei Macchl maccaxkupoB «Hopmanmumy. B kadectse
KIIIOYEBOW TEPMUHAIBHOMN IIEHHOCTH COBETCKOTO YEIIOBEKa B JTAHHOM CITy-
9ae MOCTYIUPYETCS CO3HATENBHBIN aTeu3M, C MO3UIIH KOTOPOTO U OICHH-
BAalOTCSI HEYyMECTHBIC W HEJICTIbIC JICTANN OTHPABJICHHS PEITUTHO3HBIX 00psI-
JIOB KaTOJNYIECKOTO/TIPOTECTAHTCKOT /Iy IaUCTCKOTO TOJIKA Ha Kopaobie.

[epeBomumk ouepka HA aHTIUHUCKHUIA SI3BIK CMATYAET HPOHHUIO OKKA3HO-
HaIM3Ma 0yxoeHoe 00CayJicuganue, CO3MAHHOTO IO TPHHIIUIY OKCIOMO-
pOHa: B IEpEBOJIE CIOBOCOUETaHue without benefit of clergy ‘6e3 mpenmy-
mecTB, (IIPEIOCTABIIAEMBIX) CBAMICHHUKOM  JaeT YTOUYHEHHE K OIHCAHUIO
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cuTyanuu 0e3 ero HeTaTHBHOW OIEHKH. [IpOWCXOMHUT MONUTKOPPEKTHOE
CMArYeHNE HPOHUH TEKCTa OPUTHHANA, MAPKUPYIOLIEH aKCHOTEHHYIO CUTY-
aIMI0 «COBEPIIEHUE PUTYAIBHBIX (PEJIMTHO3HBIX) JEHCTBUI.

C touku 3penust C. I'. Tep-MuHacoBOH, «I1OJMTHYECKAsE KOPPEKTHOCTh
SI3BIKA BBIPAXKACTCS B CTPEMIICHHUH HAHTH HOBBIE CIIOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPA-
YKEHMsI B3aMEH TeX, KOTOPbIE 3aJI€BalOT UyBCTBA U JOCTOMHCTBA UHIUBHTY-
yMa, YIIEMIIIOT €T0 YelIOBEYEeCKUE TIpaBa IPHUBEITHON S3BIKOBON OeCTaKT-
HOCTBIO W/YITH MPSMOJIHHEHHOCTBIO B OTHOIICHUH PACOBOH U ITOJIOBOU TIPH-
HaJUIe)KHOCTH, BO3pAacTa, COCTOSHHS 3II0POBbs, COLMAIBHOIO CTaTyca,
BHewIHero Buja u T..» [9. C. 215].

[MomoOHass amanmTWBHAS CTPATETHS IOJUTKOPPEKTHOTO IHCKypca HC-
mone3yercst Y. ManaMyToM U B Cllydae SIUMHHAIINHA JOCTATOYHO O0OBEM-
HOTO (pparMeHTa TEKCTa OPHTHHANA, OMUCHIBAIOIIETO UCHYSAHHYIO He2pU-
MSHKY-20PHUYHYIO C TAKAM BBIPaXXEHUEM ITHIIA, KAK OYOmMO OHA 3aHUMANACH
HEe3aKOHHbIM 0eJIOM:

«Little Golden America»
The beds had not been made up for the

«OaHo3Ta)KHAsE AMEpHKa»
Tocmenu He vl npu2omMosIeHsl Ha

HOUb, U Mbl CIANU UCKAMb KHONKY 360HKA,
umoobl n0360HUMb copHuyHoll. Knonku ne
ov110. Mul uckanu ee nogcrody, oepeanu 3a
6ce nodo3pumensvHvle WHYPKU, HO IMO He
nomozno. Toz0a mvl nonanu, ¥mo cuyaica-
Wux Haoo evi3vleamy no meieghony. Mot
NO3GOHUNU K NOPMbE U BbI36ANU 20PHUY-
nyto. Ilpuwina nezpumanxa. Buo y nee
ObL1 00601bHO UCHY2AHHBLIL, A KO20A Mbl
nonpocunu npuzomogums nocmenu, ee
ucnyz monvko yeenuuunca. Ilocmenu
OHa 6Ce-MAaKu RPU2OMOGUNA, HO GbIPA-
JHceHue 1uya y Hee 0bL10 maxoe, Hyomo
OHA 3AHUMATIACH A6HO HE3AKOHHBIM Oe-
nom. Ilpu smom ona éce epemn zosopuna
«uac, cap». 3a Kopomkoe epemsa npedvi-
6aHUA 6 HOMEPE OHA NPOUSHECTIA (UIC,
cap» pas osecmu. Ilomom mul y3nanu,
Ymo 6 omenax nOcmenu nPpuzomoenaIom
camu nOCMoANbYbL, U HAW HOYHOIL cUu2-
Han aeunca GecnpeyedeHmHbIM coobl-
muem 6 ucmopuu 2ocmunuysl [5]

night, so we began to look for the button of|
the bell to summon the maid. But there was
no button. We looked everywhere. We
\pulled all the likely strings, but that did us
no good. Then we understood that the
servants must be called by telephone. We
rang for the porter and called for the maid
[6. P. 25]
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Hpyrue cerMeHTHI TekcTa odepka Unbda u [leTposa, cBsi3aHHBIE € OMHA-
CaHUEM YEPHOKOXHMX aMEpHUKaHLIEB, IEPEBOJUUKOM IMepeJaHbl aJIeKBaTHO,
0e3 >IMMUHIPOBaHU HHpopMaIu (cM., Harpumep: [6. P. 27, 32, etc.]) Kak
HaM IPeJICTaBIIAETCS, IPUMEHSS aJallTUBHYIO CTPATETHIO AIIMMUHALIMN TEK-
CTOBOTO (pparMenTa, CBSI3aHHOTO C IIPUBBITHBEIMY HApYIICHUEM IIPAB YeII0-
BEeKa B OTHOLIEHUH €ro pacoBOM MPHUHAJUIEKHOCTH, MEPEBOAUUK MBITAETCS
coOMIOIaTh MPAKCHOIOTHICCKIE HOPMBI aHTJIOSN3BITHOTO ITyONUIMCTIYE-
CKOro Tekcrta cepeiuHbl XX B. «B 1ieHTpe BHUMaHUs P CO3/1aHUHU MeIra-
TEKCTa — PErYJSTUBHO-YIPABISIOIIKE MPAKCHOIOTUYECKUE HOPMBI, IO-
CKOIIBKY TIpeIMET aHain3a — OIeHKa (P(PEKTHBHOCTH TEKCTa — COOTBET-
CTBHE TOJYYCHHOTO PE3yNbTaTa MPOpeCCHOHATBHEIM IENIM H 3a/1a4aMy
[10.C. 10]. OpueHTupyACch Ha HOTEHIMAJIBHYIO ay IUTOPHIO AHTIO0S3BIYHOTO
My OIIUIIICTHYECKOTO TEKCTA, PETYIATHBHO-YIPABIISIFONIHE TIPAKCHOIOTHYE-
CKHE HOPMBI KOTOPOH CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS OT MPAKCHOIOTHMYECKUX
HOPM ayIUTOPHH TEKCTa OpUTHHAIA, MEPEBOIINK BCTpanBaeT TekeT «Little
Golden America» B 3apOXIArOIIIIACS MOJIUTHYECKA KOPPEKTHBIA TUCKYPC
(cM. 06 aTom Taxke: [11, 12]). B manHO# cuTyannu, 6€3yCIOBHO, IPOUCXO-
JUT U3MEHEHHWE aKCHOJIOTUYECKOH YCTaHOBKH aBTOPOB IyTEBOI'O OUEpKa:
FOMOPHUCTHYECKIE 3apHCOBKH, H300paskaroriye OBIT 1 IIEHHOCTH MTPEICTaBH-
TeJel MHOW Pachl MIIH KYJIBTYPbI, BOCIPUHIMAJINCH B COBETCKOU ITyOIIHIIN-
ctuke 1930-x rr., cKopee, MOJIOKUTENIBHO U HE HECTIM HETraTUBHBIX 3MOLIMO-
HaJIbHO-OLIEHOYHBIX KOHHOTALIUH.

K 4ucny akcHOreHHBIX CHUTyalMid MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHKAIUU
HEOOXOMMO OTHECTH KOMMYHHKATHBHBIC CHTYaIllH C HCIIOJE30BAHUCM
HaMEHOBaHHN KynbTypHBIX peamnid. 1. Umed u E. IletpoB cozHatenpHO
HCIONB3YIOT B TEKCTE ITyTEBOTO OUEPKa, IIOCBSIIICHHOTO HHOH CTpaHe, 00JIh-
II0€ KOJIMYECTBO OE39KBUBAJICHTHHIX JEKCHUICCKUX CIUHUI, 3HAUCHHUE KO-
TOPBIX 0€3 KOMMEHTApHS IMTOHATHO TOJIEKO HOCHUTEIIO PYCCKOTO sI3bIKa: [10-
0o6no momy kax Ha Ceseprom ox3zane ¢ Mockee paouopenpooykmop co-
obwaem 0aunuKam, 4mo oudcatiuiuil noeso udem oe3 0cmano8ok 00 Moi-
muwy, a oanvuie OCMAHABTUBAEMC sl 8e30e, — 30eChb He2pbl CO0OWANU, YMmo
augm udem moavko 0o wiecmuaoyamozo smavica, Mol ce pems yy8cmeo-
8AIU HENPEOOOTUMOE HCENAHUE HCALOBAMBCSA U, KAK CBOUCEEHHO CO8em-
CKUM TI005IM, 8HOCUMb Npedniodicelusi. Xomenocb NUcamv 6 CO8eMCKUll
KOHmpOJb, U 6 napmuithovlii Konmponw, u 6 L{K, u ¢ “Ilpasdy . Ho acano-
samucsi Obino Hekomy. A “Knuzu 0na npednoxcenuii” ¢ Amepuxe ne cyuje-
cmayem,; Koeda xamaiowuecs oxazvleanucs 8blcoko 8 Hebe GHU3 2010601,
Pazoasancs 4ucmocepOeyHvlil U UCMEPUYeCKUll HCeHCKULl 6use, Cpasy

84



Kapnyxuna B. H. «Little Golden America» U. Unvgpa u E. I[lemposa

nepernocuswiutl Hac uz wmama Konnexmuxym ¢ wmam Mockea, ¢ Ilapk
Kyasmypsl u omovixa [5]. HanMmeHOBaHMS 3TUX KyJNBTYPHBIX peainil Ciry-
KaT PacCKa3zuuKaM OMPEIeICHHBIM CHMBOJIMYECKAM STAIOHOM YTHIINTAP-
HBIX U MOPaJBHBIX IECHHOCTEH COBETCKOTO YEJIOBEKA, B COOTBETCTBHU C KO-
TOPBIM OIEHUBAIOTCSA PEany CEMHOC(HEpHl HHOW KyNbTYphl. B GonbpImH-
CTBE CITy4YaeB IEPEBOTIMK TEKCTA HA aHTIIMHACKIN SI3BIK aJalTHPYET TaHHBIC
0e39KBHBAJICHTHEIC HAMMEHOBAHIS, MIpeiaras JJn00 oObICHUTENBHEIH TIe-
peBOJ (BHYTPUTEKCTOBBIN KOMMEHTApPHHl ), MO0 (hYHKIMOHAIEHO-CMBICIIO-
BOH DKBHUBAJICHT: paduopenpooykmop — the train announcer ‘cCucTeMa OII0-
BEIICHUS B 0371’ ; 0aUHUKU — people going to summer resorts ‘MIOIH, €ITy-
[IMe Ha JISTHHE KypopThl’ U T.I1. HanMenee 3 peKTUBHOMN ¢ MpaKCHOIOTH-
YECKOH TOYKH 3pSHHS ITEPEBOTICCKON CTpaTerHeld MOKHO PU3HATH Kallb-
KApOBaHHE 0Ee37KBHBAJICHTHOW JICKCHKH, HE COIMPOBOXKIAIOICECS KOMMEH-
TapueM: cogemckuii Koumponv — the Soviet control, napmutinviil KOH-
mponv — the party control, «xnuea ons npeonogicenutly — «a book of
suggestionsy, [lapx kynemypol u omovixa — the Park of Culture and Rest.
[omo6HOE KaNbKUpPOBAaHUE, TAaK Ke KaK M TPAHCKPUIIIHS/ TPAHCIUTEPAIIHS,
MpeICTaBISIETCA aJeKBAaTHON IEPEBOTUICCKOM CTpaTerreil TONBKO IPH epe-
Jade PyCCKOS3BIYHBIX TOMOHIUMOB Ha aHTIIMICKUH sI3BIK: the Northern Rail-
way Station in Moscow, Hemingway and Dos Passos wanted to go to the
Soviet Union, to the Altai, etc.

Takum 00pa3oM, aKCHOTEHHBIC CUTYAIIHHA MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKA-
UM, KOTOPBIE BOSHUKAM TIPH CO3/IaHUU TEKCTa OpUTHHAIBHOTO ouepka M.
Uneda u E [leTpoBa, He Bcera coBIagany ¢ aKCHOT€HHBIMH CUTYAIASIMH,
aKTYaJIM3UPOBAHHBIMU TIPH TIEPEBOAE MAHHOTO OuYepKa Ha aHTIIMHCKHN
s3BIK. KiTroueBast cuTyarys MeKKyJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIH C IIPOTHBOTIO-
CTaBIICHUEM «CBOM» — «UIY)KHE» OCTACTCS aKTyaJbHOM, HO MIPOUCXOAUT H3-
MEHEHHUE ITOJIFOCOBY aKCHOJIOTHYECKOMN MITKAIBI FITH UX CMEIICHHE. AKCHO-
JOTHYESCKHUN 3TAaJIOH JUIS PACCKAa3UMKOB TEKCTa OPUTHHANA — MOPAIBHEIC U
YTHIUTApHBIE IEHHOCTH COBETCKOTO YEIOBEKA, CYIIECTBEHHO OTIHIAIOIIH-
€csl OT 3amaJHBIX IeHHOcTed. [locTympyercss YHHKaIbHOCTD, HCKITIOUH-
TENBHOCTh COBETCKOTO UENIOBEKA KaK IIEHHOCTh. AKCHOJIOTHISCKUM HTaj0-
HOM JUTS TIEPEBOIUMKA KaK YeTIOBEKa, IPHHAIICIKAIIETO K HHOH KYJIbType,
OKa3BIBAIOTCA I[EHHOCTH 3apOXKNAIOIIETOCS ITONUTHYCCKA KOPPEKTHOTO
My OIUIIICTHYECKOTO IUCKYpPCa, B CBS3M C YeM HPOHHS COBETCKUX KypHa-
JICTOB, HATIpaBJICHHASI HA BEICMEHBAaHNE TEPMUHAJBHBIX (B YaCTHOCTH pe-
JMUTHUO3HBIX) HEHHOCTEH, 3HAYUTEIFHO CMATYACTCS, a «HEMOJUTKOPPEKT-
HBIC» CETMEHTHl TEKCTa OpUTHHANA DIMMUHHUPYIOTCS TPH IEPEBOIE.
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MapkepaMil aKCHOJIOTHYECKON MIKaJbl U B TEKCTE OpUTHHAJA, U B TEKCTE
MepeBo/ia CTAHOBATCS TIPEICACHTHRIC IMEHa COOCTBEHHBIC (aHTPOTIOHUMBI
U TOTIOHMMBI), HANMEHOBaHUS KyJIbTYPHBIX PEAIHH, PEIMTHO3HBIX KOH(DeC-
cui, uaeosoreMbl. IMEHHO 3TH MapKephl SBISIOTCA «aKCHOJIOTMYECKOU
MaTpHIIeH», KOTOpas HaKJIaapIBAacTCs HAa ceMuocdepy HHOU KyIbTypHI CO-
BETCKAMH JKyPHAIUCTAMH UISI OLICHKH €€ KyIbTYPHBIX OOBEKTOB U SIBIIC-
Hull. OpUEHTUPYSICh HA PETYIATUBHO-IPAKCHOIOTHUYECKUE HOPMBI aHTJIO-
SI3BIYHOM ayJJUTOPUH, IIEPEeBOIUMK ouepka Y. ManaMyT KOppeKTUpyeT laH-
HYI0 «aKCHOJIOTHYECKYIO MAaTPUILY» B COOTBETCTBUU C MPAKCHOIOTHUEH I0-
JUTKOPPEKTHOTO ITyOIUIIUCTHIECKOTO AUCKYPCa.
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